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NpUMeHeHNs AaHHOW TpaHchopMaunmn, a TakKe ee BAMSAHWE Ha COXPaHEeHMe CMbicna W afek-
BaTHOCTb NepeBofa. MpPMBOAATCA NPUMepPbl ONYLLEHNIA, UNNOCTPUPYIOLLNE NX QYHKLNOHANb-
HOCTb B Pa3/IMUYHbIX KOHTEKCTAX.

The article deals with omission as one of the types of lexical and grammatical transforma-
tion used in the translation process. The reasons and conditions for the use ofthis transformation
are analyzed, as well as its impact on the preservation of meaning and the adequacy ofthe transla-
tion. Examples ofthe use of omission are given, illustrating their functionality in various contexts.

KntoueBble cnoBa: aHMMUIACKNI A3blK, PYCCKUIA A3bIK, ONYyLLeHWe, TpaHChopmaLms, npu-
UMHbI UCMOMb30BAHUA, TUMbI ONYLLEHNS, afjeKBaTHOCTb NepeBoja
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Mpu NepeBofe C OAHOIO A3blka Ha APYroi NePeBOAUMKY YacTO MPUXOo-
AMTCA NpuberaTh K pas/iMyHbIM BUAaM NEKCMKO-TpaMMaTUYecKOoid TpaHchop-
Mauuu, 4Tobbl MaKCUMaIbHO TOYHO U afeKBaTHO NepefaTth.CMbICA TeKcTa
opuruHana. Cpegy 3TuMX TpaHC(opMmauuili 3HaYNTENbHOE MECTO 3aHUMaeT
onyleHne. OnyLieHVe Kak BUf NepPeBOAYECKON TpaHc(opMaL iy 3aknoYa-
eTCA B MCK/KOUEHNW M3 TeKCTa NepeBofa ONpeAe/ieHHbIX-3/1EMEHTOB, KOTOpbIE
ABNSAKOTCS CEMaHTUUYECKU U30bITOUHBIMU UMW CTUANCTAYECKU HEYMECTHBLIMM
B A13blKe TEKCTa NepeBoza.

OcCHOBHasA Lefb OMyLLEeHNs - cAenaTb NepeBof 60/ee eCTeCTBEHHbIM,
MOHATHBLIM M YNTabe/bHLIM A4/151 LIeNIeBOW ayanTopun. HeobxoaMmocThb B ony-
LLEHNM BO3HUKAET MO pAgy CreLyoWwyX fpUYmH.

1 Pa3nnums B CTPyKTypax fi3biKOB. TO, UTO SIBNSETCS FPaMMaTUYecKm
NN CTUIMCTUYECKU HEOBXOAMMBIM B OHOM AA3bIKe, MOXET 0Ka3aTbCs W3-
ObITOYHLIM B ApyroM. Hanpumep, ncnob3oBaHmne BBOAHLIX CI0B N U306bI-
TOYHBIX NOBTOPEHWIA.

2. KynbTypHble pasnuums. B iIbTypax pasHbIX HapoAOB MOTYT ObiTh
pasHble HOPMbl 1 TPAAULMN Bb(aXXeHNs Mbican. OnyLieHne MOXET nprume-
HATLCA AN8 afanTalyin TeKCTa K iNbTYPHBIM 0COGEHHOCTSAM LieNIeBOl am-
TOpUM, N36erast.OTEHUMAIHO HETOBKUX AN HEMOHSTHBLIX (DOPMY/IMPOBOK.

3. CTunucTnyeckne coobpaxxeHus. B HEKOTOPLIX Cilyyasix, OnyLleHue
MCMONb3YETCA A1 TOro, YTobbl chenarb TEKCT 60M1ee NaKOHWYHbIM, AMHA-
MWYHBINM Y'COOTBETCTBYHOLLMM CTU/IHO MEPEBOAA.

4:Y CTpaHeHWe N36bITOYHOCTU: UCKIKUEHME CNOB UK (hpas, KOTOpble He
HECYT CYLLECTBEHHOM cMbicnoBoi HArPY3KM 1 NIMLLb 3arPOMOXAA0T TEKCT.

OnyLLeHUs MOXHO Pa3fennTb Ha HECKOMIbKO CriedyHoLMX TUMOB B 3a-
BMCUMOCTM OT TOrO, KaKne 3/1EMEHTbI TEKCTA UCK/IYAOTCS NPy NepeBoge ¢
TEKCTa OpUriHana Ha LieN1IeBOoii TEKCT.

"paMmaTryeckne ounyLLenmns. PasHble A3bIKM MMEHOT pasHble rpaMMaTy-
YecKme CTPYKTYpbl. TO, UTO eCTECTBEHHO 3BYUMT B OHOM fA3bIKE, MOXET ObITb
rPOMO3AK1M W/ HEECTECTBEHHBIM B JPYrOM, MO3TOMY HEOOXOAMMO OMyCTUTb
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HEKOTOpbIe 3/1eMEeHTbI, YTOObI COXPaHUTL ECTECTBEHHOCTbL 3BYYaHus. Mpu ne-
PeBO/E TEKCTOB C aHI/IUCKOrO Ha PYCCKUIA A3bIK ONYCKaeTCa NepeBos apTu-
K/ei, BCMOMOraTe/ibHbIX [/1aro/ioB, MECTOUMEHWIA 1 ApYTUX FpaMMaTUyecKux
3N1EMEHTOB, KOTOpble He ABNAKTCSA HEOOXOAMMBLIMU ANA MOHUMAHUSA CMbIC/a
WK OTCYTCTBYIOT B A3bIKe NepeBoa [2]. Mpumepsl rpaMmaTUYecKmx onyLe-
HuiA: I T having a business meeting in 20 minutes. - Y MeHs fenosasi BCTpeya
uepe3 20 MMHYT. (B LieNIeBOM TEKCTe OMYCKaeTCs NepeBof apTUKASA U rNarona).
How many doors are there in the house? - Ckonbko BXOAHbIX ABEpeii B fOMe?
(Mpu nepeBoge onylLLeHa KOHCTPYKUuA are there).

INekcuyeckne onyLenns. YcTpaHeHre OTANbHbIX CIOB UKW CAOBOCO-
yeTaHWiA, KOTOpble AYy6NMPYIOT MHAOPMALMIO UK ABASKOTCA HEYMECTHBIMU
[1]. Hanpumep, People are sick and tired of hearing my happy laughter -
MognycTanu cnywaTh MO pafoCTHbIA cMex. B ncxogHoM TekcTe ay6nu-
pyeTcsa UHopmMauus: sick and tired, nosTomy npu nepeBoe 1UCnonbL308am
OnyLleHVe 1 B LieNeBOM TeKCTe YNoTPedunn Tonbko.caoso ycTam. He ran
quickly and rapidly. - OH 6bicTpo 6eran. B faHHOM TipUMepe Takxe nprMe-
HSAETCA NIEKCUYECKOe ONyLLeHWe, T.K. B OPUrMHAILHOM TeKcTe aybnmpyetcs
nHopmaums: quickly and rapidly.

CwMbicnioBble ouyLenns. Ecnm cMbics O4eBMAEH M3 KOHTEKCTa, Mpu
NepeBofe OMyCKalTCA HeKOTOpble (hparMeHTbl TEKCTa, KOTOpble He HecyT
CYLLECTBEHHOMN cmbicnioBoi HArpy3Ku Wian SBAAKOTCA W3WLLHE LeTann3u-
POBaHHbLIMU /11 BOCMIPUATUA LefieBoii ayauTtopueli [4]. OpHako, Heobxoau-
MO CO6/0faTh OCTOPOXXHOCTL, MTOObI HE UCKA3UTb OCHOBHOE COAEpXKaHue.

Would anyone like some_cojfee? *There were nods all around. - «Koche?»
Bce yTBepanTeNnsHO KUBHYW. Mpw NepeBoe f4aHHOrO TEKCTa onyLeHa jpa-
3a KTO-HMOy b >KenaeT, T.K. CMbIC/ NOHATEH U3 KOHTEKCTA.

CTnnncTnyeckme onyenmns. OnyLLeHre MOXET BbITb UCMO/b30BAHO 41
JOCTWXKEHUS! GOMBLLENA TAKOHWYHOCTM, BbIPa3UTENIbHOCTU MU OMPEeLEeNeHHOro
CTUINCTUYECKOrO 3thdheKTa. TakoKe Mpu MepeBoae OMyCKatoTCA CTUNCTAYECKME
3M1IEMEHThI, KOTOPble HE COOTBETCTBYHOT HOPMaM U TPaaMLIMAM A3blKa Nepesoja
[3]. Hanpumep, onyLeHWe NOBTOPEHWIA, PUTOPUYECKMX BOMPOCOB UK Crieuu-
thuecKmx o0bpasHbIX BbthadkeHWiA. 77/ serve some cojfee, Karen ojfered quietly,
andscrambled to herfeet - «H caenato Kothe», - TUX0 Npesno>kiia KapaH u
BCTana. B gaHHOM npumepe npu nepeBoge BbdhaxkeHns scrambled to her feet
NPUMEHSETCS CTUAMCTUYECKOE OMYLLEHME 1 B TEKCTE NepeBofa ynoTpebnsercs
TO/bKO FN1aro/ BCTana, T.K. LOCN0BHbIA NepeBos Ppasbl BCTaTh Ha HOMM B pyc-
CKOM S13bXKe MMEET ApYryH CTUNCTUYECKYHO OKPACKY.

HecmoTps Ha MosesHOCTb, OMyLLEHMe Npu NepeBode CnefyeT NPUMEHSTL
C OCTOPOXXHOCTBH). Heo60CHOBaHHOE UM YPE3MEPHOE MCMO/b30BaHKE OMyLLe-
HUIA MOXET NPUBECTU K NCKAXKEHWNHD CMbICNA, T.K. BaXKHbIE AETaN UCXOAHOIO
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TEeKCTa MOTyT ObITb YTpaueHbl; Ype3mMepHOMY YNPOLLEHWIO, YTO MOXET CaeaTb
TEKCT NepeBoAa MeHee Bb(ia3uTe/bHbIM; HeA0CTaTOUHOMY KONMYECTBY UHAOP-
MaLMK, YTO MOXET 3aTPYAHWUTL NOHUMaHVe TeKCTa LieNeBoii ayautopueii [5].

Taknm 006pa3oM, MOXHO CAeNaThb BbIBOA, 0 TOM, YTO ORYLLEHWE ABNSETCS
BaKHbIM MHCTPYMEHTOM B apCeHasie NepeBoAUMKa, MO3BOJISHOLLMM CO31aBaTb
6onee afleKBaTHbIE 1 €CTECTBEHHbIE NepeBoAbl. OAHaKo, Kak 1 /ltobast nepe-
BOAYeCKas TpaHCchopMaLMsi, OnyLLEeHNe TpedyeT BHUMATENbHOTO U 0CO3HaH-
HOro npumMeHeHus. MepeBOAYMK [0/MKEH TLIATENbHO OLIEHMBATL KOHTEKCT,
YUUTbIBAsA A3bIKOBbIE, iMbTYPHbIE U CTUAUCTYECKME OCOBEHHOCTU, YTOOI
n36eXaTb NCKAXKEHMA CMbIC/IA U MOTEPN BaXKHbIX AeTasell ICXOAHOMO TEKCTa.
OnTManbHOE COYETaHUE ONYLLEHWS € APYTMMU NepeBoJYECKUMU Nprema-
MW NO3BONSET AOCTMNYL BbICOKOr0 KadecTBa MepeBoga 1 ob6ecneuntb apdek-
TUBHYIO KOMMYHVKALMIO MEXY PasHbIMU iMbTypamu.
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